
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

16TH SUNDAY AFTER PENTECOST 
SEPTEMBER 13, 2026 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 am- 12:00 pm  
             1:00 pm - 4 pm 
 
Friday Viernes 
 9:00 am - 12:00 pm  
 1:00 pm - 4 pm 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Anthony Fill, FSSP 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patty Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 
  

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 am and 6:30 pm 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 am  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 am y 6:30 pm 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 am y 9 am 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 am, 7:30 am, 9 am, 11 am,  
12:30 pm (homilia en español), 6 pm 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 pm 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 pm 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ *”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 pm - 6:20 pm 
 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Saturday after the  7:15 am Mass 
Sábados después de Misa de 7:15am  

 
FIRST SATURDAY  

PRIMER SÁBADO  
Rosary and 15 minutes meditation on the 

mysteries of the Rosary following the        
9 am Mass 

 

Rosario  y 15 minutos de meditación sobre los 
misterios del Rosario después de la misa de las 9am 

 
DEVOTIONS TO ST. ANNE  

DEVOCIONES A SANTA ANA 
 

Every Friday after 6:30 pm Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 pm 

 

MASS FOR THE SOULS IN PURGATORY  
MISA PARA LAS ANIMAS DEL PURGATORIO 

 

Every second Monday of the month at  
6:30 pm Mass.  

Cada segundo lunes en la Misa de 6:30 pm 
 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 pm Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  
 

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  
                                   mrkuss@sbcglobal.net 
 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … ….…… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com 
 

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s ……. Roger Lopez  
P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 
 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 
 

W o m e n ’ s  G r o u p . . … ………..…………….. Parish Office 

Third Tuesday of the month      office@stannesd.com 
 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                             sean.phan@protonmail.com 
 

S t .  T a r c i s i u s  ……………..…………….Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net 
 

U s h e r s .…………………………………….. Bill Eisenbarth 
Sundays                ushers@stannesd.com             

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t  &  Th ir d  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 
 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 
 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com 
 

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………...........Jackie Diaz                                             
Babies & Toddlers, First Thursday       mommyandme@stannesd.com 

of the month, 10 am                                                                                                                          

S e v e n  S i s t e r s …….to pray one Holy Hour for one of our priests 
     Jeannette Moser at (732) 213-0406 (English only)  

                             Maria Polifka at (619) 787-6262 (English & Spanish) 

   

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Sept. 13 

6:00 AM 

7:30 AM 

*9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

16th Sunday After Pentecost, II Class  

For the intentions of Pam Burgo 

+Donald Fugere by Fugere family 

Pro Populo  

Jose & Mercedes Villalpando by Andrew & Elizabeth Morales 

Lynette Zeckua & husband by Lynette Zeckua 

+Laura Veltmeyer by Andrew Russo 

Mon. Sept. 14 

7:15 AM 

6:30 PM 

The Exaltation of the Holy Cross, II Class 

Christopher Cruz by the Cruz family 

Holy Souls Devotion 

Tue. Sept. 15 

7:15 AM 

9:00 AM 

Seven Sorrows of the Blessed Virgin Mary, II Class 
 

Lupe Reyes Olvera by Lety Reyes 

Derek & Kristi Gomez, 20th Wedding Anniversary 

Wed. Sept. 16 

7:15 AM 

6:30 PM 

Ss. Cornelius & Cyprian, III Class 

Victor & Nicolas Mendoza por Margarita Valle 

Jovany Kubilis por Maria Kubilis 

Thur. Sept. 17 

7:15 AM 

9:00 AM  

Feria, IV Class|Stigmata of St. Francis, IV Class 

Adan & Dolores Jimenez por la familia Jimenez 

Edwin Magdadaro, birthday by Phyllis Magdadaro  

Fri. Sept. 18 

7:15 AM 

6:30 PM 

St. Joseph of Cupertino, III Class 

+Antonio Rodriguez & +Fidel Rodriguez by Ofelia Rodriguez 

Mariana Stramiello & family by Susan Dydasco 

Sat. Sept. 19 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Januarius, Bishop & Companions, III Class 

+Dolores & +Edgardo Amante by Franz Amante 

Erich Riedel by Cherilee Riedel 

Sun. Sept. 20 

6:00 AM 

7:30 AM 

*9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

17th Sunday After Pentecost, II Class  

For the intentions of Mariel Jimenez-Go 

Charlene & Charlotte Maldonado por Carla García 

Pro Populo  

+Lucio, +Arturo, +Fernando, & +Alejandrina Nuñez 

Michel family by Magaña Jr. family 

Rebecca Sadler by Jane Sadler 

* = High Mass 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Monday, September 14 

 6:30 pm Mass for the Faithful Departed 

Tuesday, September 15 

 6:30 pm Women’s Group 

Wednesday, September 16 

 7:30 pm St. Anne Young Adult Group (SAYA) 

Thursday, September 17 

 6:30 pm Adult Catechism in Parish Hall 

 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Lunes, 14 de septiembre 

 6:30 pm Misa para Fieles Difuntos 

Martes, 15 de septiembre 

 6:30 pm Grupo de Mujeres (inglés) 

Miércoles, 16 de septiembre 

 7:30 pm Grupo de Jóvenes Adultos de Santa Ana (SAYA) 

Sábado, 19 de septiembre 

 10 am Clase de Catechismo para Adultos en español  

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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MASS INTENTION FOR THE FAITHFUL DEPARTED: The 6:30 
pm Mass on the second Monday of each month will be offered 
for the faithful departed. Envelopes to submit names will be 
available at the church entrance. The Mass will be offered only 
for the names of those souls that are submitted by those attend-
ing the Mass.  Freewill offerings may be made. 

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, September 15. 

WOMEN’S GROUP: The next recollection for the women's 
group is this Tuesday, September 15, beginning at 6:30 pm. 
There will be a Holy Hour from 6:30 pm to 7:30 pm during 
which confessions will be heard. This is followed by a confer-
ence by one of the priests and refreshments. It will conclude at 
8:30 pm. All the women (18 years of age and above)  of the 
parish are invited to attend. 

ST. ANNE YOUNG ADULT GROUP: All young adults of the par-
ish are invited to SAYA (St. Anne’s Young Adult Group). The 
group meets every 1st and 3rd Wednesday of the month after 
the 6:30 pm Mass. Our next meeting is this Wednesday, Sep-
tember 16.  

ST. ANNE YOUTH GROUP sign-ups are now open for regis-
tered and active parishioners ages 13-18. Meetings are typically 
the 4th Friday of the month after the 6:30 pm Mass. Contact 
Adrian or Alex Cedeño for more information: 
youthgroup@stannesd.com. 

MEN WANTED: The Ushers’ Guild is looking for men to re-
plenish their ranks. Requirements are a coat, tie, and willing-
ness to serve. Participation is always 100% voluntary. One 
must be at least 18 years of age. Your assistance will be greatly 
appreciated by both the priests and the people. For more infor-
mation please contact Bill Eisenbarth at wmeiii@gmail.com, or 
feel free to ask any usher after Mass.  

PARISH MEMBER INFO. UPDATE & 2027 OFFERING ENVE-

LOPES: We are preparing the 2027 offering envelopes, which 
will be available for distribution in December. If you 
have moved during the past year, would no longer like to re-
ceive offering envelopes, or would like to begin using enve-
lopes for your donations, or would like to register as parishion-
ers, please contact the Parish Office.  

JOIN THE CHOIR! The adult choir season has resumed and we 
are recruiting new singers for all sections - soprano, alto, ten-
or, and bass.  Please contact Emily Mulvey 
at emulvey@stannesd.com for information. 

BUILDING FUND: Next Sunday’s second collection is for the 
Building Fund. Please use the designated envelope for this fund. 

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

INTENCIÓN DE LA MISA POR LOS FIELES DIFUNTOS: La Misa de las 
6:30 p.m. del segundo lunes de cada mes se ofrecerá por los fieles 
difuntos. Habrá sobres disponibles en la entrada de la iglesia para 
escribir los nombres. La misa se ofrecerá únicamente por las almas 
cuyos nombres sean entregados por los fieles que asistan a la misa. 
Se pueden hacer ofrendas voluntarias. 

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Rosario 
fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y Grape, 
S.D., a las 10:30 am este martes, 15 de septiembre. 

GRUPO DE MUJERES: El próximo encuentro será este martes, 15 
de septiembre a las 6:30 pm. Habrá una Hora Santa de 6:30 pm a 
7:30 pm durante la cual se escucharán confesiones. Después se dará 
una conferencia por parte de uno de los sacerdotes y refrescos. Se 
terminará a las 8:30 pm. Todas las mujeres mayores de 18 años de 
la parroquia están invitadas a asistir. Tome en cuenta que esta 
reunión es dirigida en inglés.  

GRUPO DE JÓVENES ADULTOS DE SANTA ANA: Se invita a todos 
los jóvenes adultos de la parroquia a SAYA (Grupo de Jóvenes 
Adultos de Santa Ana). El grupo se reúne el primer y el tercer 
miércoles de cada mes, después de la Misa de las 6:30 pm. Nuestra 
próxima reunión es este miércoles, 16 de septiembre.  

LA CLASE DE CATECISMO EN ESPAÑOL PARA ADULTOS: El Padre  
Jesús Valenzuela, FSSP estará impartiendo clases de catecismo en 
español todos los sábados al terminar la misa de las 9 am en el ’Cry 
Room’. La clase es para todos los que deseen aprender más de su 
fe. Si está interesado en recibir formación para recibir los sacra-
mentos de bautismo, confirmación o de la Eucaristía favor de co-
municarse con el Padre Jesus en privado.  

GRUPO DE JÓVENES DE STA. ANA ya esta aceptando inscripciones 
para grupo, dirigido a feligreses registrados y activos de entre 13 y 
18 años. Las reuniones suelen ser el cuarto viernes de cada mes, 
después de la misa de las 6:30 pm. Para más información, comuní-
quese con  Adrián o Alex Cedeño al correo electrónico 
youthgroup@stannesd.com. 

SE BUSCAN HOMBRES: El grupo de Ujieres busca hombres para  
renovar sus filas. Los requisitos son llevar chaqueta y corbata, y 
tener disposición para servir. La participación es siempre 100% 
voluntaria. Es necesario tener al menos 18 años de edad. Por favor 
contacte a Bill Eisenbarth en wmeiii@gmail.com o pregunte a cual-
quier ujier.  

ACTUALIZACIÓN DE DATOS Y SOBRES DE OFRENDA 
2027: Estamos preparando los sobres de ofrenda para el año 2027, 
los cuales estarán disponibles para su distribución en diciembre. Si 
se ha mudado durante el último año, ya no desea recibir sobres de 
ofrenda, desea comenzar a usarlos para sus donaciones o quiere 
registrarse como feligrés, por favor comuníquese con la oficina pa-
rroquial. 

FONDO DE CONSTRUCCIÓN: La segunda colecta del próximo       
domingo está destinada al Fondo de Construcción. Por favor, utili-
ce el sobre designado para este fondo. 

mailto:youthgroup@stannesd.com
mailto:wmeiii@gmail.com
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CATECHISM ANNOUNCEMENT 
 

FIRST COMMUNION CLASSES begin Saturday, September 12, 2026, 
from 8:15 am to 10:30 am. One parent is required to attend with 
their child on the first day. 
Dress Code 
Boys: White collared long-sleeve shirt, black dress pants, and black 
dress shoes. 
Girls: White collared long-sleeve blouse, ankle-length black skirt, 
and black dress shoes. 
The parish will provide the children’s vests. 
Regular Schedule 
Beginning Saturday, September 19: 
8:45      am –   Roll call 
9:00  am – Holy Mass, followed by a break and instruction 
10:30    am –   Dismissal 
 
 

CONFIRMATION CLASSES will begin on Saturday, September 12. 
Students should arrive by 8:45 am and check-in in the courtyard. 
Attendance at the 9:00 am Mass is required as part of the Confirma-
tion program. Class will begin immediately following Mass and will 
be held inside the church. 
Dress Code 
All students are expected to dress modestly and appropriately for 
Mass and class. 
Girls: Dresses and skirts must cover the knees when sitting. Shoul-
ders should be covered, necklines modest, and clothing should not be 
excessively tight.  
Boys: Collared shirts and dress pants are required.  
 
*We kindly ask parents to review these expectations with their 
children before the first day of class* 
 
 
 
 

AVISO DE CATECISMO 
 

CLASES DE PRIMERA COMUNIÓN comienzan el sábado 12 de septiem-
bre de 2026, de 8:15 am a 10:30 am. Se requiere que uno de los padres 
acompañe a su hijo(a) el primer día. 
Código de Vestimenta 
Niños: Camisa blanca de cuello y manga larga, pantalón negro de vestir 
y zapatos negros de vestir. 
Niñas: Blusa blanca de cuello y manga larga, falda negra hasta los tobi-
llos y zapatos negros de vestir. 
La parroquia proporcionará los chalecos. 
Horario Regular 
A partir del sábado 19 de septiembre: 
8:45  am – Lista de Asistencia 
9:00  am – Santa Misa, seguida de descanso e instrucción 
10:30 am – Salida 
 
CLASES DE CONFIRMACIÓN comenzarán el sábado 12 de septiembre. 
Los estudiantes deberán llegar a las 8:45 am y registrarse cerca de la 
entrada trasera de la iglesia. 
La asistencia a la Misa de las 9:00 am es obligatoria y forma parte del 
programa de Confirmación. La clase comenzará inmediatamente después 
de la Misa y se llevará a cabo dentro de la iglesia. 
Código de Vestimenta 
Se espera que todos los estudiantes vistan de manera modesta y apropia-
da para la Santa Misa y la clase. 
Niñas: Los vestidos y las faldas deberán cubrir las rodillas al estar senta-
das. Los hombros deberán estar cubiertos, los escotes deberán ser mo-
destos y la ropa no deberá ser demasiado ajustada. Los pantalones cortos 
(shorts) no son vestimenta apropiada para la iglesia. 
Niños: Deberán usar camisa con cuello y pantalón de vestir. Por favor, 
no usar pantalones cortos, jeans, camisetas (T-shirts) ni otra vestimenta      
demasiado casual. 
 
*Les pedimos amablemente a los padres de familia que repasen 
estas expectativas con sus hijos antes del primer día de clases*  

FROM THE PASTOR 

This week the Church celebrates both the Feast of the Exaltation of 
the Cross (Monday, Sept. 14) and the Feast of Our Lady of Sorrows 
on the following day (Tuesday, Sept. 15). These back-to-back feast 
days show how closely Jesus and Mary were united in the work of 
our redemption.  

 The Exaltation of the Holy Cross: this day celebrates Christ’s 
turning a tool of torture and death into a life-giving means of 
redemption. Historically, the date marks the dedication of the 
Church of the Holy Sepulcher in Jerusalem and the recovery 
of the True Cross.  

 Our Lady of Sorrows: this day honors Mary’s interior martyr-
dom during both the life and passion of her Son. It recalls Sim-
eon's ancient prophecy that a sword would pierce her soul. 
Our Lord desired that His mother be united with Him in a 
singular way to help to bring about our redemption. 

The cross was Jesus' ultimate victory, but it was also the point of 
deepest maternal grief for Mary, who stood fearlessly at the foot of 
the cross. Together, these days remind us how to unite personal 
suffering with the hope of the resurrection. There’s no better way 
to show our gratitude for what Our Lord and Our Lady suffered 
for us, than by attending Mass on those days. 

 

 

 

DEL PARROCO 
Esta semana, la Iglesia celebra tanto la fiesta de la Exaltación de la 
Santa Cruz (lunes 14 de septiembre) como la fiesta de Nuestra Señora 
de los Dolores al día siguiente (martes 15 de septiembre). Estas fiestas 
consecutivas muestran cuán estrechamente unidos estuvieron Jesús y 
María en la obra de nuestra redención. 

 La Exaltación de la Santa Cruz: en este día se celebra cómo Cristo 
transformó un instrumento de tortura y muerte en un medio de 
redención que da vida. Históricamente, la fecha conmemora la 
dedicación de la Iglesia del Santo Sepulcro en Jerusalén y la recu-
peración de la Verdadera Cruz de Jesús. 

 Nuestra Señora de los Dolores: este día honra el martirio interior 
de María tanto durante la vida como en la pasión de su Hijo. Re-
cuerda la antigua profecía de Simeón de que una espada atravesa-
ría su alma. Nuestro Señor quiso que su    madre estuviera unida 
a Él de manera singular para contribuir a nuestra redención. 

La cruz fue la victoria definitiva de Jesús, pero también fue el momen-
to de mayor dolor maternal para María, quien permaneció valiente-
mente al pie de la cruz. En conjunto, estos días nos     recuerdan cómo 
unir el sufrimiento personal a la esperanza de la resurrección. No hay 
mejor manera de mostrar nuestra gratitud por lo que Nuestro Señor y 
Nuestra Señora sufrieron por nosotros que asistiendo a Misa en esos 
días. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Our_Lady_of_Sorrows
https://en.wikipedia.org/wiki/Church_of_the_Holy_Sepulchre

